ODVETNISKA DRUZBA

FATURMENARD

Nama, upravljanje z nepremiéninami, d.d. Ljubljana
Tomsiceva ulica 1

1000 Ljubljana

Ljubljana, 28. 5. 2025

ZADEVA: Obvescanje o odsvojitvi pomembnega deleza

Spostovani,

po pooblastilu naSe stranke, druzbe KATERA Beteiligungs-Verwaltungsgesellschaft P11 mbH, s
poslovnim naslovom Télzer StraRe 15, 82031 Grinwald, Nemcija, z mati¢éno $tevilko: HRB 286523
(»KATERA«), vam skladno s 141. ¢lenom Zakona o trgu financnih instrumentov (Uradni list RS, &t. 77/18
s spremembami) in 3. odstavkom 5. ¢lena Sklepa o informacijah o pomembnih delesih {(Uradni list RS,
$t. 30/19) v prilogi posiljamo izpolnjen obrazec o obvescanju o spremembi pomembnih deleev (tj., o
sklenitvi zavezovalnega posla za pridobitev delnic) v druzbi Nama, upravljanje z nepremié¢ninami, d.d.
Ljubljana, Toms3iceva ulica 1, 1000 Ljubljana.

S spostovanjem,

Odvetniska druzba Fatur Menard, o.p., d.o.o.

Dr. Maja Menard, direktorica

Prilogi:

- lzpolnjen Obrazec za obves¢anje o spremembi pomembnih delezev (P-DEL) z dne 28. 5. 2025;
- Pooblastilo za zastopanje.

Odvetniska druzba Fatur Menard. o.p. doo
Dunajska cesta 22. 1000 Ljubljana | 1D za DDV: 5196245735 | Mati¢na it: 8127387000






OBRAZEC zA OBVESCANJE O SPREMEMBI POMEMBNIH DELEZEV

(P-DEL)

OBVESCANJE O SPREMEMBI POMEMBNIH DELEZEV (poslati izdajatelju in nadzornemu organu)

1. Podatki o izdajatelju ali osnovnemu izdajatelju katerega glasovalne pravice so predmet
obvescanja':

Nama, upravljanje z nepremi€ninami, d.d. Ljubljana, Tom3i¢eva ulica 1, 1000 Ljubljana, mati¢na

8t. 5024811000, LEIl: 747800P0D13G4YJHYI109

2. Razlog za obves&anje (ustrezno oznaci):

x) Pridobitev ali odsvojitev glasovalnih pravic

(x)
( ) Pridobitev ali odsvojitev finanénih instrumentov

( ) Dogodek, ki vpliva na spremembo strukture glasovalnih pravic
()

Drugo (obrazlozitev)i:

3. Podatki o osebi, za katero velja obveznost obveséanja':

Ime in priimek oz. firma:

KATERA Beteiligungs-Verwaltungsgesellschaft P11 mbH, Télzer StraRe 15, 82031 Grunwald,

Nemcdija, registrska St. HRB 286523

Mesto in drzava sedeza (Ce je to primerno):

Grunwald, Nemcija

4. Ime in priimek oz. firma delni¢arja (Ce je drugace kot v tocki 3)V:

5. Datum pridobitve oziroma odsvojitve pomembnega deleza':

28.5.2025

6. Skupni delezi vseh oseb, za katere velja obveznost obves¢anja:

% glasovalnih % glasovalnih pravic | Vsota obeh v % Skupno
pravic v delnicah preko finanénih (7.A + 7.B) Stevilo
(vsota 7.A) instrumentov glasovalnih
(vsota 7.B.1+7.B.2) pravic
izdajateljav
Stanje na datum
pridobitve oziroma 0 / 0 0
odsvojitve
pomembnega deleza

Stanje ob zadnjem




obvesc¢anju (Ce
obstaja)

1 87,58 % J /

7. Podrobnosti o stanju na datum pridobitve oziroma odsvojitve pomembnega deleza*!:

A: Glasovalne pravice v delnicah

Stevilo glasovalnih pravic'i % glasovalnih pravic
Vrstaltip delnic Neposredno Posredno ‘Neposredno _ Posredno
ISIN koda (Clen 9 Direktive | (Clen 10 Direktive | (Clen 9 Direktive | (Clen 10 Direktive
2004/109/EC oz. 2004/109/EC oz. 2004/109/EC oz. 2004/109/EC oz.
141. Clen ZTFI-1) | 143. &len ZTFI-1) | 141. ¢len ZTFI-1) | 143. ¢len ZTFI-1)
S10031102690 0 / 0 /
SKUPAJ A 0 0

B 1: Finanéni instrumenti v skladu s &lenom 13(1)(a) Direktive 2004/109/EC oz. prvo tocko
prvega odstavka 142. élena ZTFI-1

Vrsta finanénega
instrumenta

Datum
zapadlosti®®

Navedba datuma ali
obdobja, ko se
delnice pridobijo ali
se lahko pridobijo*

Stevilo glasovalnih
pravic, ki se jih
lahko pridobi na

podlagi finané¢nih
instrumentov

% glasovalnih
pravic

/

SKUPAJ B.1

B 2: Finanéni instrumenti, ki imajo podoben gospodarski vpliv kot finanéni instrumenti iz
tocke B 1 v skladu s ¢lenom 13(1)(b) Direktive 2004/109/EC oz. drugo tocko prvega odstavka

142. ¢lena ZTFI-1

Vrsta Datum Navedba Fiziéna ali Stevilo %
finanénega zapadlosti™ datuma ali denarna glasovalnih | glasovalnih
instrumenta obdobja, ko se | poravnava* pravic pravic




delnice®
pridobijo ali se
lahko pridobijo
/ / / / / /
SKUPAJB.2 | / /

8. Informacije v zvezi z osebo, za katero velja

obveznost obve§éanja (ustrezno oznaci):

{ X) Oseba, za katero velja obveznost obvesc¢anja ni pod nadzorom katere koli fizicne ali
pravne osebe in sama direktno ali indirektno ne obvladuje nobene (odvisne) druzbe*'.

() Veriga vseh odvisnih druzh, preko katerih se glasovaine pravice in/ ali finanéni
instrumenti uveljavljajo, za¢ensi s fizicno ali pravno osebo, ki je najvi§je v verigixi':

Skladno z dosedanjim poro¢anjem.

% glasovalnih pravic iz Y glasovaflnihvpr.avic Skupt'en b .
o delnic, &e dosega ali _preko flnancnlvh gla§ovalmh praylc,
Ime/naziv*" prese,ga pomembni instrumentov, ¢e ¢e dosega ali
deles dosega ali presega presega pomembni
pomembni delez delez

9. V primeru glasovanja preko pooblaséenca :

Ime in priimek pooblascenca: /

Stevilo in % glasovalnih pravic iz katerih bo glasoval pooblaséenec:

/

Datum prenehanja pooblastila: /

10. Dodatne informacije*': /







POOBLASTILO
(»Pooblastilo«)

Druzba KATERA Betelligungs-
Verwaltungsgesellschaft P11 mbH, Tolzer Strafle 15,
82031 Grinwald, Nemd¢ija, nemska registracijska
Stevilka HRB 286523 (»Pooblastitelj«),

v zvezi z druibami PRISTAVA INVEST, druiba za
investiranje in upravljanje z nepremicninami, d.c.o.,
Tomsiceva ulica 1, 1000 Ljubljana, Slovenija, mati¢na
Stevilka 9881662000 (»PRISTAVA INVEST«), KOCH
INVEST, druzba za investiranje in upravljanje z
nepremiéninami, d.0.0., Tomsi¢eva ulica 1, 1000
Ljubljana, Slovenija, mati¢na Stevilka 9881654000
(»KOCH INVEST«), KNF INVEST, druzba za investiranje
In upravljanje z nepremicninami, d.0.0., Tomiileva
ulica 1, 1000 Ljubljana, Slovenija, mati¢na Stevilka
9881689000 (»KNF INVEST«) in Nama, upravljanje z
nepremicninami, d.d. Ljubljana, Tomsiteva ulica 1,
1000 Ljubljana, Slovenija, matiéna Stevilka
5024811000 (»NAMA«)

POOBLASCA
Odvetnisko druzbo Fatur Menard, o0.p., d.0.0.,
Dunajska cesta 22, 1000 Ljubljana, Slovenija,
kar, v izogib dvomu, vklju€uje vse v tej odvetnidki
druzbi zaposlene osebe, zlasti pa odvetnico Majo
Menard in odvetnika Lovra Jurgeca
(»Pooblaiteneck),

vsakega izmed njih posamicno,

da vimenu in za ra¢un Pooblastitelja zlasti:

POWER OF ATTORNEY
(“Power of Attorney”)

The company KATERA Beteiligungs-
Verwaltungsgesellschaft P11 mbH, Tolzer Strale 15,
82031 Griinwald, Germany registration number HRB
286523 (“Principal”)

in relation to PRISTAVA INVEST, druzba za
investiranje in upravljanje z nepremiéninami, d.c.o.,
Tomsi¢eva ulica 1, 1000 Ljubljana, Slovenia,
registration number 9881662000 (“PRISTAVA
INVEST”), KOCH INVEST, druiba za investiranje in
upravljanje z nepremi€ninami, d.o.o., Tomsiceva ulica
1, 1000 Ljubljana, Slovenia, registration number
9881654000 (“KOCH INVEST”), KNF INVEST, druZba
za investiranje in upravijanje z nepremigninami,
d.o.0., Tom$i¢eva ulica 1, 1000 Ljubljana, Slovenia,
registration number 9881689000 (“KNF INVEST")
and Nama, upravljanje z nepremicninami, d.d.
Ljubtjana, Tomsi¢eva ulica 1, 1000 Ljubljana, Slovenia,
registration number 5024811000 (“NAMA")

AUTHORISES

Odvetniska druzba Fatur Menard o.p., d.0.0.,
Dunajska cesta 22, 1000 Ljubljana, Slovenia,
which, for the avoidance of doubt, Includes all In this
|]aw firm employed persons, and in particular
attorney-at-law Maja Menard and attorney-at-law
Lovro Jurgec

{“Proxy”),

each of them individually,

to, in the name and on the behalf of the Principal, in
particular:
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ga zastopa pri vseh dejanjih v postopku prodaje
100 % delnic v druzbi NAMA druZbi Trigal Funds,
upravijanje  naloib, d.0.0., Trigal RE
Development Fund, alternativni investicijski
sklad, Tomditeva ulica 1, 1000 Ljubljana,
maticna 3tevilka 9001808003, davéna §tevilka
51620448 za kupnino najmanj v viini

Pooblastiteljevemu  &lanu  KDD  dostavi
podpisanc in izpolnjeno narofilo za Izpolnitey
obveznosti izrocitve delnic druzbe NAMA s
Pooblastiteljevega racuna vrednostnih papirjev
na kupcev ralun vrednostnih papirjev;

sklene dogovor o arbitrainih klavzulah ali
sporazumih, vkljuéno s sporazumi o pravilih
arbitraze, imenovanju in $tevilu arbitrov, kraju
arbitraZe in jeziku arbitraze;

v vsaki posamezni transakeiji sklene pogodbo o
prenosu poslovnega deleza oz. delnic, skupaj z
vsemi morebitnimi prilogami in aneksi v imenu
in za racun Pooblastitelja;

v vseh transakcijah dokonéno doloéi vidino in
obliko kupnine;

sklene vse ostale listine, ki bodo potrebne za
prenos poslovnega deleza o0z. delnic s
Paoblastitelja.

Nadalje, Pooblastitelj poobla$ta Pooblaitenca, da v
imenu in za racun Pooblastitelja izvrii:

1.

vsa pravna in druga dejanja, ki so potrebna za
izvedbo tega Pooblastila in v njem opredeljenih
pravnih dejanj, zlasti, vendar ne izkljuéno, da
pripravi in podpise vse dokumente, vkljuéno z
notarskimi listinami, zaveze Pooblastitelja za
kakrSen in kateri koli pravni posel v okviru
Pooblastila, zagotavi ustrezne vloge, se udelezi
sestankov in pogajanj, prevzame dokumente in
druga pisanja, podpi$e katerekoli notarske
listine, ki so potrebne za izvrsitev prej
opredeljenih dejanj oziroma poslov, predlaga
ali zahteva vpis v kateri koli javni register,
angaZira in pooblasti notarja za sklenitev
ustreznih pravnih poslov, potrditev sklepov in
izjavin za vlozitev ustreznih predlogov ter stori

represent it in all actions in the procedure for
the sale of a 100% of shares in NAMA to Trigal
Funds, upravljanje naloib, d.o.0., Trigal RE
Development Fund, alternativni investicijski
sklad, Tomsiéeva ulica 1, 1000 Ljubljana,
registration number 9001808003, tax number
51620448 for a purchase price of at least

deliver to the Principal’s KDD Member a signed
and completed order for the performance of
the obligation to deliver the shares of NAMA
from the Principal’s securities account to the
buyer's securities account;

agree on arbitration clauses or agreements,
including agreements on arbitration rules,
appointment and number of arbitrators, place
of arbitration, and language of arbitration;

to conclude a Share Purchase Agreement in
each separate transaction, together with any
annexes and appendices, in the name and on
behalf of the Principal;

ultimately determine the amount and form of
the purchase price in each separate
transaction;

execute all other documents that will be
necessary for the transfer of the business share
or shares from the Principal.

Furthermore, the Principal authorises the Proxy ta
perform, in the name and on the behalf of the
Principal,

1.

all legal and other acts necessary for the
execution of this Power of Attorney and legal
acts specified herein, in particular, but not
limited, to prepare and execute all documents,
including notarial deeds, to bind the Principal to
any and all legal transactions within the scope
of this Power of Attorney, to provide the
appropriate fillings, to attend meetings and
negotiations, to receive documents and other
writings, to sign any notarial deeds necessary
for the execution of the acts or transactions
defined above, to propose or request the entry
into any public register, to engage and
authorise a notary public to enter inte relevant
legal transactions, to confirm the resolutions




vsa pravna in druga dejanja, ki so potrebna za
zavarovanje Pooblastiteljevih interesov; ter

2. kakr3na koli in vsa pravna in druga dejanja, ki so

v posredni ali neposredni zvezi s tem
Pooblastilom,
Pocbladtenec je s tem Pooblastilom izrecno

poablaifen, da po lastni presoji dolati bistvene in
nebistvene dele pogadb, aktov, sklepov, izjav in/ali
drugih dokumentov, ki niso izrecno doloceni v tem
Pooblastilu, ter jih podpise, sklene, potrdi in/ali poda
na podlagi tega Pooblastila.

Pooblascenec je v zvezi 2 zastopanjem Pooblastitelja
na podlagi tega Pooblastia odvezan omejitye
velkratnega zastopanja, prav tako pa lahko nastopa
tudi v svojem imenu in za svoj racun,

PooblaS¢enec je upravitgen v celoti afi deloma
prenesti to Pooblastilo na katero koli tretjo osebo in
podeliti pod-poablastilo.

V dvomu se to Pooblastilo razlaga Siroko.
To Pooblastilo velja do vkijuéno 30, 9. 2025.

To Pooblastilo je dano v sklady s pravom Republike
Slovenije. O morebitnih sporih iz ali v zvezi 5 tem
Pooblastilom je pristojno za odloéanje stvarno
pristojno sodi3te v Ljubljani, Slovenija.

Kraj in datum / Place and date: /%( te 4£‘!

B —

and declarations and to submit appropriate
applications and to perform all legal and other
acts necessary for the protection of the
Principal’s interests; and

2. any and all legal and other acts which are
directly or indirectly related to this Power of
Attorney.

The Proxy is hereby expressly authorised to
determine, at its sole discretion, the material and
non-material parts of contracts, acts, resolutions,
declarations and/or other documents not expressly
determined herein, and to sign, execute, confirm
and/or deliver them under this Power of Attorney.

In relation to the. representation of the Principal
under this Power of Attorney the Proxy shall be free
from prohibition of multiple representation and may
also act in its own name and on its own behalf,

The Proxy is entitled to transfer this Power of
Attorney in full or in part to any third person and to
issue a sub-power of attorney.

In case of doubt, this Power of Attorney shall be
interpreted broadly.

This Power of Attorney shall be valid until and
including 30. 9. 2025.

This Power of Attorney is granted in accordance with
the laws of the Republic of Slovenia. The competent
courtin Ljubljana, Stovenia shall have the jurisdiction
over any disputes arising out of or in connection with
this Power of Attorney,

3oar302<&

Vimenu / On behalf of KATERA Beteiligungs-Verwaltungsgesellschaft P11 mbH

. o

f’ X

Podpis / Signature:

S strani / By: Michael Fﬁbéiﬁzvr%ni direktor / managing director

Kraj in datum / Place and date:

G e o) 57025

Vimenu / On behalf of KATERA BeteilIgungs-\ferwalt/sgesellschaft P11 mbH

Podpis/Signature.: 2 /’%2/ /

S strani / By: lilrgen Tschierske, izvr$ni direktor / managing director




wane. A 072 V2025
Kenn. Nr. 3500

I hereby certify the signature, having been acknowledged before me, of

Mr. Michael Résli, born on 03.05.1977,
with business address at Télzer Str. 15, 82031 Grunwald,
personally known to me.

Munich (Germany), 30th day o}ﬁﬁpritﬂzo:zs_' N

Dr. Hans-Joachim Vol|fath,
Notary in Munich, Gefmany
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APOSTILLE

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Land: Bundesrepublik Deutschiand
Diese tffentliche Urkunde
2. ist unterschrieben von Notar Dr. Hans-Joachim Volirath

3. in seiner Eigenschaft als Notar.

4. Sie ist versehen mit dem Siegel des Notars Dr. Hans-
Joachim Volirath in Manchen.

Bestitigt
5. in Manchen 6. am 12. Mai 2025
7. durch die Pr&sidentin des Landgerichts Munchen |
8. unter Nr. 910 a 5641/2025
9

. Siegel 10. Unterschrift

e

A R Im Auftrag

r
Justizsekretérin




UVZNr. 40'5ZV/2025

Dr. Hans-Joachim Vollrath ,
Notary,
residing at D-80333 Munich, Prannerstr. 4, Federal Republic of Germany,
hereby certify, that the overleaf is the true signature, subscribed in my
presence of

Mr. Jilrgen Tschierske, born on 18.06.1970,

with his commercial domicile in D-82031 Griinwald (Germany),
Tolzer StralRe 15,

personally known to me.

To whom it may concern

1, the undersigned Notary, hereby certify—based on my inspection of the ;
electronic commercial register conducted today and on 30 April 2025—that |

the company KATERA Beteiligungs-Verwaltungsgesellschaft P11 mbH,

having its registered office in Grinwald, Federal Republic of Germany, is duly ‘

registered with the Commercial Register of the Local Court (Amtsgericht) of
Munich under registration number HRB 286523,

Furthermore, | certify that Mr. Jurgen Tschierske and Mr. Michael Rdsli are
registered as managing directors (Geschéftsfihrer) of the aforementioned
company, and that each of them is authorized to represent the company
jointly with another managing director.

Munich, the 6. May 2025

Fd

Dr. Hans-Joachi/m Vollrath
Notafry

V
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APOSTILLE

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

. Land: Bundesrepublik Deutschland

Diese §ffentliche Urkunde

_ist unterschrieben von Notar Dr. Hans-Joachim Vollrath
. in seiner Eigenschatft als Notar.

. Sie ist versehen mit dem Siegel des Notars Dr. Hans-

Joachim Vollrath in Miinchen.
Bestétigt

5. in Munchen 6. am 12. Mai 2025
7. durch die Prasidentin des Landgerichts Manchen |
8. unter Nr. 910 a 5642/2025

9 _Siege[\ 10. Unterschrift

Im Auftrag

&@QMM
Justizsekretarin




{Prevod iz angleskega v slovenski Jezik]

[Pooblastilo je sestavljeno v angleskem in slovenskem Jezikw, op. tolmaca.]

L

S UVZ

Kenn. 31. 3500

72 V202

Spodaj podpisani potrjujem pristnost podpisa, ki ga je pred menoj priznal:

Michael Rasli, rojen 3. 5. 1977,
s posloviim naslovom Télzer Str., 82031 Griinwald,
ki mi je osebno znan.

Miinchen (Nemgija), 30. april 2025

[podpis neditliiv]
Dr. Hans-Joachim Vollrath
Notar v Miinchnu, Nemdija

[notarski pecat]




[Prevod iz angleSkega v slovensk; Jezikf

[Pooblastilo je sestavijeno v angleskem in slovenskem jezity, op. tolmaca,]

St. Uvz 1092 V/2025
e 1092V)2025

Spodaj podpisani notar
Dr. Hans-Joachim v ollrath,
notar,
stanujoé na naslovy D-80333 Miinchen, Prannerstr. 4, Zvezna republika Neméija, potrjujem pristnost
podpisa, ki ga je pred menoj podal:

g Jiirgen Tschierske, rojen 18. 6. 1970,

$ posloviim naslovom v kraju D-8203 | Griinwald (Nemgija),
Talzer Strasse 15,

ki mi je osehno znan,

V vednost vsem tistim, ki jih zadeva

Spodaj podpisani notar potrjujem na podlagi danasnjega vpogleda v elektronski poslovni register, dg je
na danasnji dan, 30, aprila 2025, druzha KATERA Beteiligungs-\’crwaltungsgcsellschaft P11 mbiy,
s sedezem v Griinwaldy, Zvezna republika Neméija, vpisana v poslovni register Okrajnega sodisea
(Anusgeriche) v Miinchnu » mati¢no Stevilko [{RB 286523,

Nadalje potrjujem, da sta Jiirgen Tschierske in Michael Résli v ta register vpisana kot 1Zviing
direktorja (Geschdafisfiihrer) prej imenovane druzbe in da je vsak od njiju pooblaséen za zastopanje
druzbe skupaj s e enim izvr$nim direktorjem,

Miinchen, 6, maj 2025

[podpis necitljiv]
Dr. Hans-Joachim Vollrath
Notar

[notarski pecat]



Spodaj podpisani Matej HoGevar, stalni sodni tolmag za angle3ki jezik, imenovan z odlotbo
Ministrstva za pravosodje Republike Slovenije v Ljubljani, §t. 165-03-102/2003, 3. marca 2004,
izjavljam, da se ta prevod popolnoma ujema z izvimikom.

I, the undersigned Matej Hodevar, Permanent Court Interpreter for the English language,
appointed by the Decree of the Ministry of Justice of the Republic of Slovenia in Ljubljana, No.
165-03-102/2003 of 3rd March 2004, hereby declare that the attached translation is correct and
accurate to the best of my knowledge and belief and corresponds entirely to the original.

Ljubljana, 13. maj 2025

OV 35t./Auth.no.: MH/2025-0558




[prevod iz nem&cine]

N

AW

APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

. Drzava: Zvezna republika Nemcdija

To javno listino

je podpisal upokojeni notar dr. Hans-Joachim Vollrath
v funkciji uradno notarja

opremljena je z Zigom notarja dr. Hansa-Joachima
Vollratha iz Miinchna.

Potrjuje
v Miinchnu 6. dne 12. maja 2025

s strani predsednice DeZelnega sodista Miinchen |
pod Stevilko 910 a 5641/2025
Zig 10. podpis
po naradilu:
[okrogli Zig:
- Dezelno sodigée [lastnoroéni podpis]
Bavarska, Miinchen Lea Adelsberger
grb 127] Sodna tajnica
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[prevod iz nemscine]

APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

DrZzava: Zvezna republika Nemdcija

12

To javno listino

je podpisal upokojeni notar dr. Hans-Joachim Volirath
v funkciji uradno notarja

opremljena je z Zigom notarja dr. Hansa-Joachima
Voliratha iz Mlnchna.

©x N

Potrjuje
10.v Mlnchnu 6. dne 12. maja 2025

10.s strani predsednice DeZelnega sodi$&a Miinchen |
11.pod stevilko 910 a 5642/2025

12.2ig 10. podpis
po naroéilu:
[okrogli Zig:
Dezelno sodisce [lastnoroéni podpis]
Bavarska, Miinchen Lea Adelsberger
grb 127] Sodna tajnica

Podpisana Alenka Satler, prof, z odlocbo Minisirstva za pravosodje Republike Slovenije 5t. 479 z dne 25. maja
1994 imenovana za stalnega sodnega tolmaca za nemski jezik, potrjujem, da se ta prevod v slovenskenm/nemskem
Jeziku popolnoma ujema z originalom v slovenskem/nem§kem Jeziku.

Die unterfertigte Alenka Satler, Prof,, mit der Entscheidung des Ministeriums Jiiv Rechtswesen der Republik
Slowenien Nr. 479 vom 25. Mai 1994 als stindige Gerichtsdolmetscherin fiir die deutsche Sprache bestelly,
bestitige hiermit, dass diese Ubersetzung in slowenischer/deutscher Sprache mit dem in slowenischer/dentscher
Sprache abgefassten Original vollkommen libereinstimmt.

Ljubljana, 13. maj 2025

Ov. §t.: TL-015/2025










